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ТЪРГОВСКИ УСЛОВИЯ  
 към процедура на договаряне с обявление за възлагане на обществена поръчка  
№ 678-EP-15-CL-У-З, с предмет: ”Предоставяне на застрахователни услуги, застраховки имущество "ЕВН 
България Електроразпределение" ЕАД и "ЕВН България Електроснабдяване" ЕАД“ 
 
1. Дефиниции 
Изброените по-долу термини имат значението, посочено срещу тях, освен ако контекстът налага друго 

значение: 
1.1. Договор означава договор, сключен между Възложителя и Изпълнителя, в който се определя 

предмета на доставката и условията за нейното изпълнение.  
1.2. Доставка означава: (i) доставката на стоките; и/ или (ii) предоставянето на услугите, предмет на 

договора 
1.3. Срок на действие е срокът, през който договорът действа между страните и създава валидни права и 

задължения за всяка от тях. 
1.4. Срок на изпълнение е срокът, в който дадена доставка трябва на бъде изпълнена 
1.5. Стойност на договора е максималната стойност, която Възложителят може да дължи на Изпълнителя 

в замяна на извършени доставки, заявени в срока на действие на договора. 
1.6. Търговски условия е настоящият документ, който представлява неразделна част от договора, и 

определя общите условия, които ще се прилагат за всяка конкретна доставка, извършена през срока на 
действие на договора. В случай на разлика между предвиденото в търговските условия и договора, ще се 
прилага предвиденото в договора. 

1.7. Технически изисквания е документ, в който Възложителят определя своите изисквания по отношение 
на доставката. Техническите изисквания представляват неразделна част от договора и са задължителни за 
изпълнение от Изпълнителя.  

1.8. Общи условия за закупуване e документ, който определя общо-приложими условия за всички 
Изпълнители.Общите условия представляват неразделна част от договора и са задължителни за 
Изпълнителя, доколкото в договора не е предвидено друго. 

2. Ценови условия 
2.1. Всички договорени в процеса на възлагане на поръчката единични цени са окончателни,  без включен 

ДДС, прилагат се за целия срок на действие на договора и не подлежат на актуализация, освен ако 
договора не предвижда друго.  

3. Място на изпълнение  
3.1. Мястото на изпълнение се посочва от Възложителя в договора. 
4. Срокове  
4.1. Срокът на действие на договора е до (i)посоченият в договора срок на договора или (ii)усвояване 

стойността на договора, което настъпи по-рано.  
4.2. Срокът за изпълнение на доставка/доставки по договора се определя в календарни дни след датата на 

сключване на договора и се посочва в договора/в отделните заявки за доставка към договора. В случай че, 
в договора не е предвиден конкретен срок за изпълнение на доставката, максималният срок за изпълнение 
е до 30 (тридесет) дни след подписване на договора и получаване на писмена Заявка за доставка от 
Възложителя, съдържаща точна спецификация на доставката. 

5. Собственост/ риск  
5.1. В случите, когато предмет на договора е доставка на стоки, Изпълнителят е длъжен да прехвърли 

собствеността върху стоките, свободни от каквито и да е права на трети лица, както и да предаде на 
Възложителя всички документи във връзка с произхода и ползването на стоките.    

5.2. Собствеността и риска от погиване и/или повреждане на стоките преминава върху Възложителя след 
подписване на приемо-предавателен протокол за приемане на доставката. Преди подписване на 
посочения протокол рискът се носи от Изпълнителя.  

6. Плащане  
6.1. Плащанията се извършват от Възложителя по банков път, по посочена от Изпълнителя сметка. 

Възложителят не прави авансови плащания. Възложителят заплаща дължимите суми след изпълнение на 
всички изброени по-долу условия: (i) надлежно извършена доставка; (ii) подписване на двустранен приемо-
предавателен протокол за приемане на доставката от оправомощени представители на страните; и (iii) 
получаване на оригинална фактура, отговаряща на изискванията на Възложителя и приложимите 
нормативни актове. Срокът за плащане започва да тече от датата, на която бъде изпълнено и последното 
от посочените по-горе условия.  

6.2. Извършване на плащане от страна на Възложителя не означава признаване на редовността на 
доставката и нейното приемане, нито отказ от право на: (i) неустойки и/или претенции (ii) гаранции; и (iii) 
обезщетения. 

6.3. При издаване на фактура се посочват (i)ЕИК номерът и идентификационният номер по ДДС на 
Възложителя и на Изпълнителя; (ii) приложимата ставка на ДДС и сумата на ДДС, в случай на 
самоначисляване или нулева ставка на ДДС, се посочва приложимото законодателство и (iii) номер на 
Заявката за доставка. 

6.4. Оригиналът на фактурата заедно с подписан приемо - предавателен протокол за извършване на 
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доставка и копие от съответната Заявка за доставка се изпращат на вниманието на лицата за контакт на 
Възложителя, посочени в договора. 

6.5. Страните се съгласяват, че не се допуска в една и съща фактура да се фактурират доставки по 
различни договори, както и доставки по различни заявки към един и същ договор. 

6.6. В случай че договорът или част от него има за свой предмет извършване на услуга от Изпълнителя 
към Възложителя, и Изпълнителят е чуждестранно лице, за целите на избягване на двойно данъчно 
облагане чрез прилагане на международните Спогодби за избягване на двойно данъчно облагане 
/"СИДДО"/, за всяка календарна година поотделно Изпълнителят предоставя на Възложителя "Декларация 
за притежател на дохода" и " Сертификат за местно лице", които следва да бъдат представени до датата 
на издаване на първа фактура по договора и изпратени на имейл, както и в оригинал до лицата за контакт 
на Възложителя, представители на отдел „Снабдяване“, посочени на първата страница в договора. В 
случай че не бъдат представени горепосочените документи, Възложителят удържа при плащането на 
фактурите данък при източника съгласно приложимото българско законодателство, когато услугите са в 
обхвата на този данък.  

7. Отговорност  
7.1. Изпълнителят отговаря за точното изпълнение на възложената поръчка.  
7.2. Изпълнителят носи отговорност за всички действия, бездействия, неизпълнение или небрежност от 

страна на негов представител и/ или персонал, както и на негови подизпълнители, в случай че има такива.  
7.3. Изпълнителят отговаря за всички вреди, причинени на Възложителя и/или трети лица при или по 

повод изпълнение на договора.  
7.4. В случай че, при изпълнение на договора настъпи застрахователно събитие, покрито от някой от 

застрахователните договори на Възложителя, Изпълнителят е длъжен да изпълнява стриктно инструкциите 
за действие, дадени от Възложителя. В случай, че за настъпило застрахователно събитие не бъде 
изплатено застрахователно обезщетение поради неправилно предприемане на действия от страна на 
Изпълнителя, последният отговаря пред Възложителя за пълния размер на претърпените в резултат на 
застрахователното събитие щети. 

8. Права и задължения на Възложителя   
8.1. Възложителят има право: 
8.1.1.  Във всеки момент от срока на действие на договора да извършва проверки относно качеството на 

доставката, без с това да пречи на самостоятелността на Изпълнителя. 
8.1.2. Писмено и мотивирано да поиска от Изпълнителя да бъде отстранен някой от подизпълнителите, тъй 

като последният се смята за неподходящ или не отговаря на изискванията на Възложителя 
8.2. Възложителят е длъжен 
8.2.1. Да организира допускането на Изпълнителя до мястото на изпълнение на доставката. 
8.2.2. Да заплаща приетите доставки в предвидените срокове. 
8.2.3. Да оформя предвидените в договора документи във връзка с неговото изпълнение. 
8.3. Приемането на доставка от страна на Възложителя не представлява отказ от право, възникнало в 

съответствие с договора, и не освобождава Изпълнителя от задълженията и отговорността му, свързани с 
неточното изпълнение на задълженията му по договора. 

9. Права и задължения на Изпълнителя  
9.1. Изпълнителят има право:  
9.1.1. Да бъде допуснат до мястото на изпълнение на доставката. 
9.1.2. Да получи дължимите плащания в предвидените за това срокове.  
9.2. Изпълнителят е длъжен:  
9.2.1. Да извърши доставката съгласно условията на договора и в съответствие с изискванията на 

Възложителя. 
9.2.2. Да извършва всички действия, свързани с изпълнението на договора, с грижата на добър търговец, в 

съответствие с приложимото законодателство и изцяло в интерес на Възложителя, както и съобразно 
стандартите, определени от Възложителя и от приложимото право.  

9.2.3. В цялата си дейност по договора да спазва всички установени правила в областта на здравословни и 
безопасни условия на труда, опазване на околната среда, качество на доставката и другите приложими за 
дейностите по договора нормативи.  

9.2.4. Изпълнителят, включително неговият персонал и подизпълнители, се задължават да се въздържат от 
всякакви действия, които могат да имат отрицателен ефект върху икономическите и правните интереси на 
Възложителя или върху неговата репутация и добро име.  

9.2.5. Да опазва цялото имущество на Възложителя, до което има достъп във връзка с изпълнението на 
доставката. 

9.2.6. Да информира Възложителя незабавно в писмена форма за възникнали щети или повреди в 
съоръжения, инсталации, оборудване или друго имущество – собственост на Възложителя, при изпълнение 
на доставката, както и за непосредствено свързаните с това опасности.  

9.2.7.  Да уведомява писмено Възложителя, когато съществува опасност от забава при изпълнението на 
доставката. 

9.2.8.  Да осигурява на Възложителя достъп до всяко място и до всяка информация, свързани с 
изпълнението на договора. 
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9.2.9.  Да не нарушава чрез доставката защитените права на трети лица.  
9.3. Без предварителното писмено разрешение на Възложителя, Изпълнителят няма право: 
9.3.1.  Да използва правата на интелектуална собственост на Възложителя, като например търговски марки, 

промишлен дизайн и други.  
9.3.2.  Да прави изявления, дава интервюта и/или подписва каквито и да е документи от името на 

Възложителя.  
9.4. Изпълнителят осигурява за своя сметка сключването и поддържането в сила на всички 

застрахователни договори по отношение на отговорността на Изпълнителя за вреди, причинени от 
действия на персонала на Изпълнителя на имуществото, живота и здравето на Възложителя, неговия 
персонал и/или трети лица. 

9.5. Изпълнителят се задължава да обезщети и предпазва Възложителя от претенции, съдебни дела или 
други действия, предприети срещу Възложителя от трети лица,  доколкото те произтичат от причина, 
изхождаща от дейността на Изпълнителя във връзка с изпълнението на договора.  

9.6. С подписването на договора Изпълнителят изрично потвърждава, че договорът не е предназначен да, 
и не дава разрешение на Изпълнителя да използва по какъвто и да било начин, която и да е от търговските 
марки на Възложителя, освен в случаите, в които Възложителят изрично разрешава ползването им.  

10. Гаранционен срок  
10.1. Изпълнителят поема гаранция за качеството на доставката и за годността й за употреба. 
10.2. Гаранционните срокове остават в сила, независимо от изтичане на срока на действие на договора или 

неговото предсрочно прекратяване.  
10.3. Изпълнителят се задължава да отстрани за своя сметка всички повреди и отклонения от изискванията 

за качество, които са възникнали в рамките на гаранционния срок. 
10.4. Изпълнителят гарантира съответствието на доставката и вложените материали с изискванията на 

Възложителя и приложимите български и международни стандарти, независимо от факта дали доставките 
произхождат от него или от негови доставчици. 

10.5. При възникнали дефекти, поради повреда/несъответствие на качеството, гаранционният срок ще се 
удължи съответно с цялото време на престой. 

11. Гаранция за  изпълнение  
11.1. При подписване на договора Изпълнителят предоставя гаранция за изпълнение на договора, чийто 

размер се определя като % от стойността на обществената поръчка без включен ДДС и се представя във 
формата на парична сума или банкова гаранция в лева. Стойността на обществената поръчка се определя 
от окончателната обща стойност от финалното финансово предложение на участника, избран за 
изпълнител. Гаранцията обезпечава изпълнението на договора, отстраняването на възникнали дефекти и 
задължението за плащане на каквито и да е парични суми от страна на Изпълнителя към Възложителя 
(като например плащане на неустойки, обезщетения или други подобни). 

11.2.  Срокът на валидност на предоставената гаранция за изпълнение се конкретизира в договора и 
включва срока на действие на договора и гаранционния срок на доставката/ите..Когато гаранцията за 
изпълнение на договора се представя във вид на парична сума, то тя се внася по сметка на Възложителя и 
се освобождава не по-късно от 30 дни след изтичане на срока на действие на договора включително 
гаранционния срок на доставката/ите . Всички банкови разходи, свързани с обслужването на гаранцията, 
включително при нейното възстановяване, са за сметка на Изпълнителя. Възложителят не дължи на 
Изпълнителя лихви или други обезщетителни плащания върху сумата по гаранцията 

11.4. Когато гаранцията за изпълнение на договора е под формата на банкова гаранция, то тя е безусловна 
и неотменяема. Банковата гаранция е във форма, със съдържание и при условия, предварително одобрени 
от Възложителя. Всички разходи по поддържането на банковата гаранция са за сметка на Изпълнителя.  

11.5. Възложителят задържа гаранцията за изпълнение на договора и в случаите когато  в процеса на 
неговото изпълнение възникне спор между страните - до приключването му с влязло в сила решение на 
компетентния орган или чрез споразумение между страните. 

11.6. В случай на удължаване на срока на договора на основанията предвидени в ЗОП, както и при промяна 
на друго основание на срока на договора или на гаранционния срок:  

11.6.1. При банкова гаранция Изпълнителят е длъжен да  предостави анекс към банковата гаранция или 
нова банкова гаранция в размера на неусвоената сума, покриваща и удължения срок; 

При депозитна гаранция- Възложителят има право да я задържи и за удължения 
12. Неустойки  
12.1. Изпълнителят се задължава да изпълнява задълженията си по договора точно в качествено, 

количествено и времево отношение, като се съобразява с изискванията на Възложителя по отношение на 
доставката. Всяко отклонение от точното изпълнение на доставката се счита за неизпълнение от страна на 
Изпълнителя.  

12.2. Предвидените неустойки имат обезщетителна функция за Възложителя и последният няма 
задължение да доказва претърпени вреди.  

12.3. В случай че за Възложителя възникне право да получи неустойка или поради действие или 
бездействие на Изпълнителя, негов персонал и/или подизпълнители бъде наложена на Възложителя 
имуществена санкция от държавен и/или административен орган, или Възложителят бъде осъден да плати 
на трето лице обезщетение за претърпени вреди в следствие действие и/или бездействие на посочените 
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по- горе в тази точка лица Възложителят има право да прихване размера на неустойката или 
имуществената санкция или обезщетението от плащането, дължимо на Изпълнителя. В тази връзка 
Възложителят изпраща на Изпълнителя съответно уведомление . 

12.4. Всички разходи, възникващи през срока на действие на договора, които произтичат от нарушения на 
договорните и/ или законовите задължения на Изпълнителя, са за сметка на Изпълнителя. В случай че 
Възложителят е заплатил подобни разходи, Изпълнителят се задължава да възстанови пълната им 
стойност на Възложителя. Възложителят има право да прихване стойността на разходите от дължимото на 
Изпълнителя плащане.   

12.5. Неустойката се прихваща от задължението към доставчика след изпращане на уведомително писмо 
(документ за неустойка с обезщетителен характер) от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. 

12.6. Плащането на неустойка не лишава изправната страна от правото й да търси обезщетение, когато 
претърпените вреди и пропуснатите ползи надвишават размера на неустойката. 

13. Прекратяване на договора 
13.1. Договорът може да бъде предсрочно прекратен, освен в изрично посочените в него случаи, и по 

следните начини: 
13.1.1. По взаимно писмено съгласие на страните. 
13.1.2. По взаимно писмено съгласие на страните, при намаляване на договорените количества или 

отпадане на дейности от предмета на поръчката или друг от предвидените от ЗОП случаи. 
13.1.3. Едностранно от Възложителя с 30 (тридесет) дневно писмено предизвестие при намаляване на 

договорените количества или отпадане на дейности от предмета на поръчката или друг от предвидените 
от ЗОП случаи. 

13.1.4. Едностранно от Възложителя в случай на неизпълнение на задължение от страна на Изпълнителя. В 
този случай Възложителят изпраща уведомление до Изпълнителя с искане неизпълнението да бъде 
отстранено в срок от 5 дни от получаването на уведомлението. Ако Изпълнителят не отстрани 
неизпълнението в дадения срок, Възложителят има право да прекрати договора незабавно  

13.1.5. Едностранно от Възложителя без предизвестие, в случай че срещу Изпълнителя е открито 
производство по несъстоятелност или ликвидация, както и ако върху имуществото му е наложен запор или 
възбрана 

13.1.6. с изтичане на срока на договора 
13.1.7. при усвояване на стойността на договора 
13.2. В случаите на предсрочно прекратяване на договора по вина на Изпълнителя Възложителят има право 

да задържи цялата сума по гаранцията за изпълнение, като тази сума има характер на неустойка. 
14. Конфиденциалност 
14.1. Изпълнителят се задължава да разглежда като конфиденциална информация цялата търговска, 

правна и техническа информация и документация, която му е станала известна и не е публично достъпна, в 
хода на участие в процедурата за избор на изпълнител и последващото изпълнение на договора.  

14.2. Изпълнителят се задължава да получава и да пази в тайна конфиденциалната информация, както и: 
(i)да съхранява и пази конфиденциалната информация от неправомерно използване, публикации или 
разкриване; (ii)да не използва конфиденциалната информация за други цели, освен за изпълнение на 
задълженията си по договора; (iii)да не използва каквато и да е конфиденциална информация, за 
осъществяване на нелоялна конкуренция; (iv)да ограничи достъпа до конфиденциалната информация на 
тези лица, които нямат нужда от такъв достъп с оглед изпълнението на договора; (v)да информира всяко 
от лицата, на които предоставя достъп до конфиденциална информация, че им е забранено да използват, 
публикуват или по друг начин да разкриват конфиденциалната информация.. 

14.3. Задълженията за опазване на конфиденциалната информация не се прилага спрямо информация, 
която е поискана от компетентен орган според действащото законодателство или е станала публично 
достояние не по вина на някоя от страните. Задълженията във връзка с опазване на конфиденциалната 
информация не са ограничени във времето. Нарушението на всяко едно от задълженията във връзка с 
опазване на конфиденциалната информация по време на срока на действие на договора или във всеки по-
късен момент, дава право на Възложителя да получи от Изпълнителя неустойка в размер на 10% от 
стойността на договора за всеки отделен случай на нарушение.  

15. Форсмажорни обстоятелства 
15.1. Форсмажорни обстоятелства (непреодолима сила) представляват непредвидено или непредотвратимо 

събитие от извънреден характер, независещо от волята на страните включващо, но не ограничаващо се до: 
природни бедствия, генерални стачки, локаут, безредици, война, революция и др.. Страната, която не 
може да изпълни свое задължение поради непреодолима сила, се задължава в 3 (три) дневен срок от 
възникване на форсмажорното обстоятелство да уведоми писмено насрещната страна, като посочи в 
какво се състои непреодолимата сила и как тя ще се отрази на изпълнението на договора. При 
неизпълнение на задължението за уведомяване, страната, която се позовава на непреодолима сила, не се 
освобождава от отговорност, респективно дължи предвидените неустойки и обезщетения в случаи на 
неизпълнение. В 14 (четиринадесет) дневен срок от началото на непреодолимата сила, същата следва да 
бъде потвърдена с документ от съответния компетентен орган. Докато трае непреодолимата сила страните 
не отговарят за неизпълнение, причинено от непреодолимата сила. Изпълнението на задълженията на 
страните спира за времето на непреодолимата сила, респективно страните не изпадат в забава и не дължат 
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неустойки за забава. Страните, в случай на необходимост, съвместно определят нови срокове за 
изпълнение на договорните задължения. Ако непреодолимата сила трае повече от 15 (петнадесет) дни, 
всяка от страните има право да прекрати договора с 10 (десет) дневно писмено предизвестие.   

16. Общи разпоредби  
16.1. Страните се съгласяват, че в отношенията помежду им се изключва прилагането на общи условия на 

Изпълнителя. 
16.2. В случай, че при изпълнение на доставката се образуват отпадъци с опасен и/или неопасен произход, 

ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ е задължен да ги приеме, ако разполага с необходимите разрешителни и лицензии от 
компетентни органи (МОСВ, МЗ, МИЕ) или да предаде за приемане на лице, притежаващо съответните 
разрешителни, съгласно ЗУО и ЗООС.  

16.3. В случай че, предмета на договора включва лицензии, то страните се съгласяват, че лицензиите са 
стандартен софтуер, които се записва на технически носител и са предназначени за общо ползване и не са 
взели предвид специфичните дейности на ползвателя/Възложителя. Възложителят има право да използва 
софтуера, в които е включен само копие от съответния софтуер и правата за копиране, възпроизвеждане, 
разпространение, промяна, публично представяне и други форми на комерсиална употреба не са 
налични/достъпни.  

16.4. Страните се съгласяват, че договорът ще бъде изпълнен в съответствие с изискванията на чл. 31 от 
Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2006 година, относно 
регистрацията, оценката, разрешаването и ограничаването на химикали (REACH) 

16.5. В случай, че  предмет на договора са стоки, подлежащи на рециклиране, страните се съгласяват, че те 
ще се приемат ИЗПЪЛНИТЕЛЯ за негова сметка, след  писмено уведомление от страна на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ. 

16.6. Сключването, изпълнението и тълкуването на договора се извършва съгласно приложимото 
българско законодателство.  

16.7. Страните се съгласяват, че всякакво приложение на Конвенцията на ООН относно договорите за 
международна продажба на стоки от 11 април 1980 г. се изключва. 

16.8. Договорът обвързва и съответните наследници и правоприемници на страните. 
16.9. Ако някоя от разпоредбите на договора бъде обявена за недействителна или неприложима от 

компетентен орган, останалите разпоредби на договора, както и възникналите въз основа на тези останали 
разпоредби права и задължения на страните, запазват действието си. Недействителната или неприложима 
разпоредба следва да бъдат заместени от страните по добросъвестен начин от действителна, приложима 
разпоредба. 

16.10. Всички съобщения, предизвестия и нареждания, разменяни между лицата за контакт Възложителя и 
Изпълнителя при изпълнение на договора са валидни, когато са изпратени по пощата с обратна разписка,  
предадени чрез куриер срещу подпис от приемащата страна или изпратени по факс с налично факс 
потвърждение за изпращане, освен ако в договора не са предвидени и други начини.  

16.11. Всеки спор, противоречие или претенция, произтичащи от, или свързани с изпълнението, 
тълкуването, прилагането или прекратяването на договора, се уреждат по приятелски начин от страните. 
Ако страните не успеят да уредят отношенията си по приятелски начин, спорът се разрешава от 
компетентният съд по седалището на Възложителя.  

16.12. Договорът се сключва въз основа и се тълкува в съответствие с българското законодателство.  
16.13. В случай, че договорът е двуезичен, то при разминаване в текстовете като правно обвързващ се счита 

текста  на български език 
 
С подписването на настоящите търговски условия Кандидатът гарантира за тяхното приемане, спазване и 

точно изпълнение. 
 
 
Подпис и печат: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
 
Дата: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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ТЕХНИЧЕСКИ ИЗИСКВАНИЯ  
към процедура на договаряне с обявление за възлагане на обществена поръчка  
№ 678-EP-15-CL-У-З, с предмет: ”Предоставяне на застрахователни услуги, застраховки имущество "ЕВН 
България Електроразпределение" ЕАД и "ЕВН България Електроснабдяване" ЕАД“ 
 
 
ЗАСТРАХОВАН: 
ЕВН БЪЛГАРИЯ ЕЛЕКТРОРАЗПРЕДЕЛЕНИЕ ЕАД 
СЪ-ЗАСТРАХОВАН: 
ЕВН БЪЛГАРИЯ ЕЛЕКТРОСНАБДЯВАНЕ ЕАД 

INSURED: 
EVN BULGARIA ELEKTRORAZPREDELENIE EAD 
CO-INSURED: 
EVN BULGARIA ELEKTROSNABDIAVANE EAD 

1. ЗАСТРАХОВАНИ АКТИВИ 1. INSURED ASSETS: 
 

№ Property / Имущество Sums Insured / 
Застрахована сума 
 ‘000 EUR/'000 Евро 

1.1 Buildings / Сгради   

1.1.1 Sub-& Transformer stations / Подстанции и трансформатори 127,523 

1.1.2 Administrative & Other activities / Административни 32,227 

Buildings – Subtotal / Общо сгради 159,75 

      

1.2 Machinery and Equipment / Машини и съоръжения   

1.2.1 Machinery and Equipment in Sub-& Transformer stations other than 
Transformers / Машини и оборудване в подстанции и трафопостове 
различно от трансформатори 

200,135 

  Transformers / Трансформатори 101,424 

1.2.2 Trade meters / Търговски измерватели 53,51 

1.2.3 Other M&E / Друго оборудване 15,597 

Machinery Subtotal / Общо машини и съоръжения 370,666 

      

1.3 Grid (T&D Lines) / Дистрибутивна мрежа   

1.3.1 Middle Voltage Wires / Въздушна мрежа СрН 469,067 

1.3.2 Middle Voltage Cables / Кабелна мрежа СрН 104,543 

1.3.3 Low Voltage Wires, including Street Lighting / Въздушна мрежа НН, вкл. 
улично осветление 

477,348 

1.3.4 Low Voltage Cables / Кабелна мрежа НН 174,873 

1.3.5 High Voltage Wires / Въздушна мрежа ВН 103 

1.3.6 Other / Други 1,08 

Grid Subtotal / Общо Дистрибутивна мрежа 1,227,014 

      

1.4 Inventory (furniture, office equipment) / Инвентар (мебели и офис 
оборудване) 

1,305 

      
1.5 Electronic equipment / Електронно оборудване 6,314 

      
1.6 Stocks / Стоки на склад TBA 

      
1.7 Any unnamed real and movable poperty on various locations owned by the 

Insured / Всяко ненаименовано движимо и недвижимо имущество 
разположено на различни местоположения, собственост на 
Застрахования  

1 000  

Total/Общо 1,772,050 
 

Стойностите посочени в таблицата са определени 
съгласно оценка за Ново Възстановителна стойност 

The values in the table for the assets are as per New 
Replacement Value Report as at July, 2011.   
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към Юли 2011. 
 
* Инвентар и офис оборудване включва електронно 
оборудване за административни цели – т.е компютри, 
офис техника, климатици и др. Стойностите ще бъдат 
актуализирани към датата на сключване на 
застрахователния договор. 
** Електронно оборудване включва специализирано 
електронно оборудване за управление на процеси вкл. 
диспечерски центрове, дистанционно управление, 
сървъри и др. Стойностите ще бъдат актуализирани 
към датата на сключване на застрахователния 
договор. 
*** Всяко движимо и недвижимо имущество 
разположено на различни местоположения включва 
но не само оборудване и стопански инвентар 
разположен в наети търговски и стопански площи, 
инструменти и апаратура, използвана за стопански 
цели от Застрахования и друго непоименно упоменато 
движимо и недвижимо имущество, собственост на 
Застрахования или предоставено под контрол и 
попечителство на Застрахования. 
 
2. БАЗА ЗА ОПРЕДЕЛЯНЕ СТОЙНОСТ НА 
ЗАСТРАХОВАНИТЕ АКТИВИ: 
2.1. Нова възстановителна стойност за сгради, 
машини и съоръжения, дистрибутивна мрежа, 
съгласно дефиницията в Приложение 10. / 
Застрахователят има право да ревизира / прегледа 
стойностите при поискване/ 
2.2. Отчетна стойност за мебели, офис електронно 
оборудване, материали и стоки на склад, всяко друго 
недвижимо и движимо имущество.  
2.3. Уговаря се, че в случай на разлики в 
застрахователните стойности в рамките на 15% няма 
да се прилага под-застраховане. 
2.4. Уговаря се покритие за движимо имущество и 
подобрения, намиращи се на наети търговски площи.  
 
 
3. ПОКРИТИ РИСКОВЕ (ВСИЧКИ РИСКОВЕ) 
Всички вреди, материални щети, загуби на 
застрахованото имущество,с изключение на изрично 
изключеното имущество съгласно Приложение 10, 
представляващи пряк резултат от всяко внезапно, 
случайно и непредвидено събитие – на база „Всички 
Рискове”, включително Земетресение, Наводнение, 
Електрическа авария (авария на електрически 
съоръжения) и / или Авария на машини и съоръжения  
и всички останали рискове, които не са изрично 
упоменати като изключени рискове, съгласно 
Приложение 10.. 
 
4. ЛИМИТИ НА ОТГОВОРНОСТ: 

Покрити рискове Под-лимит 
За едно събитие и в 
годишен агрегат в Евро. 

Група 1 (с изключ.  на 
мрежа): 

10 000 000 

Група 2: (с изключ.  на 
мрежа): 

5 000 000 

Група 3: (с изключ.  на 
мрежа): 

5 000 000 

 
 
* Under inventory, furniture and equipment is included 
electronic equipment for administrative activities – i. e. 
computers, office equipment, air conditions etc. Values 
would be up-dated at the time of insurance contract 
conclusion. 
** Under Electronic equipment is included all specialized 
electronic equipment and devices for control of main 
processes – dispatching centers, remote control, servers 
etc. Values would be up-dated at the time of insurance 
contract conclusion. 
 
*** Any unnamed real and movable property on various 
locations owned by the Insured shall include, but not be 
limited to equipment and furniture and fixture located in 
rented commercial and business spaces, instruments and 
facilities (equipment) used by the Insured in business 
activities and any other unnamed real and movable 
property, owned by the Insured or being in custody and 
control by the Insured. 
 
 
2. INSURED VALUES BASIS:  
 
2.1. New replacement/reconstruction value, as defined in 
Appendix 10, for buildings, machinery & equipment, grid 
and dispatching system. /The Insurer is entitled to 
revise/check the values upon request / 
 
2.2. Acquisition book value for inventory, electronic 
equipment, stock and any unnamed real and movable 
property.  
2.3. It is herewith understood and agreed that in case of 
variance of the insured values in range of 15%, no 
underinsurance shall be applied.  
2.4. It is herewith understood and agreed that the 
movable property located at rented commercial spaces is 
covered. 
 
3. PERILS COVERED (ALL RISKS):  
All Risks of sudden, and unforeseen physical and 
accidental loss or damage to tangible covered property, 
except from explicitly excluded as defined in Appendix 
Definitions, incl. Earthquake, Flood, Electrical (breakdown 
of electric equipment) and / or Machinery Breakdown and 
All Other Risks not explicitly otherwise excluded, as per 
applicable definition in Appendix 10. 
 
 
 
 
 
4. LIMITS OF LIABILITY:4. LIMITS OF LIABILITY: 

Perils covered Sub-limits 
Per event and in the annual 
aggregate EUR 

Group 1 (excl. T&D 
lines) 

10 000 000 

Group 2 (excl. T&D 
lines) 

5 000 000 

Group 3 (excl. T&D 
lines) 

5 000 000 
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Група 4: (с изключ.  на 
мрежа): 

500 000 

Група 5: (с изключ.  на 
мрежа): 

1 000 000 

Подземна, наземна и 
въздушна мрежа 

7 000 000 за Група 2 и 3;  
1 000 000 за Група 1  

Опция1: Подземна, 
наземна и въздушна 
мрежа 

3 000 000 над 7 000 000 
за Група 2 

Група 6 (с изключ.  
мрежа) 

 500 000 

Група 7 (вкл.  мрежа) 1 500 000 

Разчистване на останки 
(допълнителни 
разноски) 

10% от размера на 
щетата  
Но не повече от 500 000 

 
ОПЦИЯ 1: 
При спазване на условията по предмета на поръчката 
и ще се възлагат само в случаи на възникнала 
необходимост при Възложителя. 

Покрити рискове Под-лимит 
За едно събитие и в 
годишен агрегат в Евро. 

Подземна, наземна и 
въздушна мрежа 

3 000 000 над 7 000 000 
за Група 2 

 
Под „мрежа“ се разбира въздушна и подземна мрежа 
Група  1 (FLExA):  
Пожар – със или без пламък, включително горски 
пожари вкл. последици от гасенето на пожара; 
Мълния (директно и индиректно попадение);  
Експлозия и имплозия; 
Сблъскване или падане на летателно тяло 
(пилотирано или непилотирано), както и части от него 
или товара му. 
Група 2: Природни бедствия, вкл. наводнение 
Буря; Градушка; Пороен дъжд; 
Тежест от естествено натрупване на сняг и/или лед, 
лавини;  
Замръзване, обледеняване; 
Падане на дървета , клони, подпори и др. предмети; 
Наводнение, независимо от причината; 
Свличане или срутване на земни маси (независимо от 
причината); 
 
Група 3: Земетресение; 
 
Група 4: Електрическа авария (авария на електрически 
съоръжения) и / или Авария на машини и съоръжения; 
 
Група 5: Всички рискове на електронно оборудване 
(важи само за активи от група Електронно 
оборудване); 
 
Група 6:  
Стачки,  граждански вълнение и размирици; 
Вандализъм и злоумишлени действия; 
Кражба чрез взлом / Грабеж; 
 
Група 7: Всички останали рискове (неизброени); 
 

Group 4  (excl. T&D 
lines) 

500 000 

Group 5 (excl. T&D 
lines) 

1 000 000 

T&D Lines Overall 
Limits:  

7 000 000 for Group 2, 3 
1 000 000 for Group 1 

Option 1: &D Lines 
Overall Limits: 
 

3 000 000 in excess of 
7 000 000 for Group 2, 

Group 6 (excl. T&D 
lines) : 

500 000 

Group 7 (incl. T&D 
lines) 

1 500 000 

Debris removal (as 
additional costs) 
 

10% of the loss  
but not more than 500 000 
 

 
OPTION 1: 
In conformity to the set of conditions in the subject of the 
public procurement and will be awarded only in cases 
where there is a need in the contractor authority. 

Perils covered Sub-limits 
Per event and in the annual 
aggregate EUR 

T&D Lines Overall 
Limits: 

3 000 000 in excess of 
7 000 000 for Group 2, 

 
„T&D Lines” to be read Transmission &  Distribution Lines 
Group 1 (FLExA) 
Fire – with or without flame incl. fire in woods and the 
consequent damages as a result of extinguishing fire and 
smoke;  
Lightening (direct and / or indirect); 
Explosion and implosion; 
Falling of Aircraft (nevertheless piloted or not) or objects 
and particles thereof 
Group 2: Natural Perils incl. Flood 
Storm; Hail; Torrential; 
Snow and / or ice weight accumulation; freezing, icing, 
avalanches; 
Falling of trees, branches, masts or other particles thereof; 
Flood of whatever nature; 
Landslide and / or subsidence (nevertheless the cause) 
 
 
 
Group 3: Earthquake; 
 
Group 4: Electrical Equipment Breakdown (Electrical / 
Mechanical Breakdown); 
 
Group 5: Electrical (breakdown of electric equipment) and 
/ or Machinery Breakdown; 
 
 
Group 6:  
Strikes, civil commotions, riots; 
Vandalism, Malicious acts; 
Burglary / Robbery;  
 
Group 7: All other risks (unnamed perils); 
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5. САМОУЧАСТИЕ НА ЗАСТРАХОВАНОТО ЛИЦЕ: 
Вариант 1:  50 000 Евро за всяко събитие, но  
100 000 Евро за щети на Подземна, наземна и 
въздушна мрежа; 
Вариант 2:  100 000 Евро за всяко събитие, но  
300 000 Евро за щети на Подземна, наземна и 
въздушна мрежа; 
Вариант 3: 100 000 Евро за всяко събитие, но  
500 000 Евро за щети на Подземна, наземна и 
въздушна мрежа; 
Вариант 4: 100 000 Евро за всяко събитие, но  
1 000 000 Евро за щети на Подземна, наземна и 
въздушна мрежа; 
Вариант 5: 500 000 Евро за всяко събитие 
 
В случай на настъпване на инцидент, при който са 
нанесени щети на различни видове активи, за които са 
приложими отделни и / или различни размери на 
самоучастие, общият размер на приложимото 
самоучастие за настъпилия инцидент при определяне 
на застрахователното обезщетение не трябва да 
превишава по-високата стойност от двете приложими 
самоучастия за различните пострадали активи. 
 
6. ДОПЪЛНИТЕЛНА (ПОДПИСВАЧЕСКА) 
ИНФОРМАЦИЯ; 
6.1.  Доклад за разпределение на риска: Приложение 
1; 
6.2. Информация за щети през последните 5 години: 
Приложение 2. 
 
СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ 
7. БАЗА ЗА ИЗПЛАЩАНЕ НА ОБЕЗЩЕТЕНИЕТО: 
 
Имуществото се оценява според разходите за подмяна 
поправка или изграждане на ново, включително 
допълнителни разходи за спешни доставки, 
допълнителен (извънреден) труд нает и собствен, 
разходи за настаняване извън базата, разходи за 
ускоряване на процесите и допълнителни разходи, и 
всички разходи възникнали в резултат на регулаторни 
или законови изисквания в България, към момента на 
настъпване на застрахователно събитие, без 
начислената амортизация.  
Ако увреденото оборудване е излязло извън 
стандартна употреба и, съгласно експертното мнение 
на застрахования, не може да бъде заменено с 
подобно от същия вид, стойността, която се приема за 
база на изчисление е тази, на съвременно оборудване 
с еквивалентни характеристики, с включени 
допълнителни разходи за спешни доставки, 
индиректни разходи и  допълнителен (извънреден) 
труд нает и собствен.  
В случай на повреда / авария на електронно 
оборудване и наемане на необходимо изчислително 
оборудване, всички присъщи разходи като разходи за 
наемане, транспорт на медийни данни и работна 
ръка, разходи за настаняване извън базата, 
извънреден труд и труд по време на празници и 
присъщи следва да бъдат покрити. 
Застрахованият има право, със съгласието на 
Застрахователя, да построи отново или подмени или 
поправи повреденото имущество съгласно най-

5. DEDUCTIBLES: 
Type 1: EUR 50 000 each and every loss, except: 
EUR 100 000 each and every loss on Transmission and 
Distribution lines; 
Type 2: EUR 100 000 each and every loss, except: 
EUR 300 000 each and every loss on Transmission and 
Distribution lines; 
Type 3: EUR 100 000 each and every loss, except: 
EUR 500 000 each and every loss on Transmission and 
Distribution lines; 
Type 4: EUR 100 000 each and every loss, except: 
EUR 1 000 000 each and every loss on Transmission and 
Distribution lines; 
Type 5: EUR 500 000 for each event 
 
If more than one amount deductible is applicable to a 
single occurrence the total deductible amount shall not 
exceed the largest deductible amount.   
 
 
 
 
 
 
6. UNDERWRITING INFORMATION:  
 
6.1. Risk Spread Summary Report: Appendix 1; 
 
6.2. Loss statistics for the last 5 years: Appendix 2 
 
 
SPECIALL TERMS AND CONDITIONS 
7.BASIS FOR INDEMNIFICATION: 
 
The property shall be evaluated at its full replacement, 
repair or reconstruction cost as new, inclusive of extra 
expenses for emergency supplies, rental and extra 
(overtime) wages, expenses for accommodation away 
from base, expediting and additional expenses and all 
costs and expenses incurred as a result of regulations or 
legal requirements in Bulgaria, at the time of the loss 
occurrence with no deduction for depreciation. 
 
 
If the damaged equipment is of an obsolete type and/or 
the expert opinion of the Insured states that it is not 
economically effective to repair the equipment and/or 
cannot be replaced by the same type, the value taken into 
account will be that of a current equipment with 
equivalent output level, inclusive of extra expenses for 
emergency supplies, indirect cost and extra (overtime) 
wages expenses.  
 
If in the event of a damage/breakdown of the electronic 
equipment, the required computing capacity is hired, all 
such expenses as hire charges, transport charges for data 
media and personnel, expenses for accommodation away 
from base, night work or work on public holidays and the 
like shall be covered. 
 
The Insured is entitled, upon agreement with the Insurer, 
to rebuild or replace or repair the damaged property to 
the best international standards and practices related to 
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добрите международни стандарти и практики по 
отношение на конкретното имущество. 
Застрахованият няма неотменимото задължение да 
изгради или подмени увреденото имущество точно в 
същия вид, в който то е съществувало преди щетата, 
но е длъжен да реинвестира разликата между 
действителната и възстановителната стойност, по 
цени към момента на настъпване на застрахователно 
събитие. Следователно Застрахователят първоначално 
ще заплати обезщетение за увреденото имущество по 
действителната му цена към момента на настъпване 
на събитието с приспадане на амортизацията, а 
разликата се дължи само след представяне на 
доказателства за направени реинвестиции. 
Позволено е на Застрахования да замени повреденото 
имущество с друго имущество на място различно от 
мястото на повреденото имущество, но в рамките на 
териториалните граници съгласно застрахователната 
полица. Обезщетението е ограничено до стойността 
за замяна на мястото на настъпването на щетата. 
 
8. ИЗПЛАЩАНЕ НА ОБЕЗЩЕТЕНИЕТО:  
Заплащане на обезщетението следва да се извършва в 
рамките на 10 работни дни, след получаването на 
всички необходим документи във връзка със щетата 
или при завеждане на щета и предоставяне на 
очаквани стойности от Застрахования.  
 
Застрахованият има право на 50% авансово плащане 
и / или частично плащане на щета изцяло по преценка 
на Застрахования, както е дефинирано по-долу: 
 
Частично плащане по щета: в случай на настъпване на 
щета, покрита по застрахователната полица, с 
настоящото се приема, че Застрахователят ще 
подсигури частично(и) плащане(ия) по иска, в размер 
не по-малък от калкулирания размер на щетата или 
повредата на база договор, фактури или други 
документи предоставени от Застрахования. 
Допълнително се приема, че Застрахователят следва 
да извърши упоменатото(ите)  частично(и) 
плащане(ия), независимо дали имуществото е било 
поправено или  подменено, или не. 
Авансово плащане по щета: в случай на настъпване на 
щета, покрита по застрахователната полица, с 
настоящото се приема, че  Застрахователят ще 
подсигури авансово плащане по иск, което следва да 
възлиза на не по-малко от 50% от калкулирания от 
Застрахования или  външен експерт пълен размер на 
щетата или повредата. Допълнително се приема, че 
Застрахователят следва да извърши упоменатото(ите)  
частично(и) плащане(ия), независимо дали 
имуществото е било поправено или подменено, или 
не. 
Заплащане на авансовото или частично плащане 
следва да се извършва в рамките на 10 работни дни, 
след получаването на всички необходим документи 
във връзка с авансовото или частично плащане или 
при завеждане на щета и предоставяне на очаквани 
стойности от Застрахования.  
 
 
9. ДОПЪЛНИТЕЛНИ СПЕЦИАЛНИ УСЛОВИЯ: 

the said property. 
 
The Insured has no obligation to rebuild or replace the 
damaged property exactly as before the loss incurred, but 
must reinvest the amount of any difference between the 
replacement cost and the insurance value calculated on 
values at the time of the Loss occurrence. Consequently 
the Insurer shall first pay the value of the damaged 
property at the time of the loss occurrence less 
depreciation, and the balance shall only be paid after 
proof of reinvestment.  
 
 
 
Permission is granted for the Insured to replace the 
damaged property with any property at another site, 
different from the site of occurrence, but within the 
territorial limits of the insurance policy; recovery is limited 
to what it would cost to replace on the site of occurrence 
of the loss.  
 
8.INDEMNIFICATION TERMS: 
Payments shall be effected within 10 working days upon 
receiving all documents related to the loss or loss 
notification and providing estimate of the loss by the 
Insured.  
 
 
Insured is entitled to 50% advanced payment and/or 
partial payment of the loss, utterly upon Insured’s 
discretion, as defined herewith: 
 
Partial Payment of Loss: In the event of a loss covered by 
the insurance policy, it is understood and agreed that the 
Insurer will issue partial payment(s) of claim, and shall not 
be less than the estimate of loss or damage based on 
contract, invoices or other documents provided by the 
insured. It is further agreed that the Insurer shall allow said 
partial payment(s) irrespective of whether or not property 
has been repaired or replaced. 
 
 
 
Advance Payment of Loss: In the event of a loss covered 
by the insurance policy, it is understood and agreed that 
the Insurer will issue advance payment of claim, which 
shall not be less than 50% of the estimate provided by 
Insured’s or external experts of the full value of the loss or 
damage. It is further agreed that the Insurer shall allow 
said advance payment irrespective of whether or not 
property has been repaired or replaced. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
9. SPECIAL CONDITIONS: 
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9.1. Автоматично покритие за новопридобити активи 
на стойност до 10% от Застрахователната сума, 
допълнително дължимата премия са заплаща в края 
на периода при проратно изчисляване;  
9.2. Разходи за подобряване на повредените активи, 
включително разходи свързани с изпълнение на 
регулаторни или законодателни изисквания в 
България, в размер до 15% от стойността на загубата, 
следва да бъдат покрити по застрахователната 
полица, при условие, че извършените подобрения се 
приемат за разумни и съществени за подобряването 
на риска.  
9.3. Клауза за Извънредни разходи включително  труд 
и договаряне, както е дефинирано в Приложение 3 
9.4. Разширено покритие за разходи за оформяне и 
документиране на застрахователни щети както е 
дефинирано в Приложение 3 
9.5. Разширено покритие за Разходи за 
експедитивност във връзка със застрахователни щети, 
както е дефинирано в Приложение 3 
9.6. Разширено покритие за Разходи за разчистване на 
останки, както е дефинирано в Приложение 3 
9.7. Разширено покритие за Движимо имущество, 
както е дефинирано в Приложение 3 
9.8. Страните признават за застрахователно събитие 
единична щета или поредица от щети, предизвикани 
от един риск или комбинация / последователност / 
поредица от рискове, последвали в рамките на 
непрекъснат период от 72 часа и засягащи части или 
цялата територия на имущество на ЕВН в България . 
9.9. В случай на застрахователно събитие 
Застрахованият е в правото незабавно да предприеме 
необходимите действия за възстановяване на 
непрекъснатост на дейността по разпределение / 
производство на електричество, като впоследствие 
уведоми Застрахователя за събитието. За 
удостоверяване на щетите Застрахованият се 
задължава да запази за последващ оглед замененото 
оборудване или части от него и при възможност да 
представи снимков материал, доказващ нанесените 
вреди.  
9.10. Полицата следва да осигурява застрахователна 
защита от всички посочени рискове, включително 
последващи (вторични) загуби, както е дефинирано в 
Приложени 3 (Последващи загуби), върху всички 
застраховани активи на Застрахования, включително 
върху съоръженията, разположени  на открито, 
съобразно специфичното им предназначение 
9.11. Уговаря се с настоящето, че когато 
застрахователната полица покрива повече от една 
локация, самоучастието следва да се прилага спрямо 
пълния размер на загубата покрита от 
застрахователната полица, реализирана на всички 
застраховани локации за всяко едно събитие. 
Ако са приложими две или повече самоучастия по 
застрахователната полица спрямо едно събитие, 
общият размер за приспадане във вид на самоучастие 
не може да надвишава размера на най-високото 
самоучастие. 
9.12. Уговаря се с настоящето, че при всеки един 
случай, когато загубата или повредата е причинена от 
един или повече рискове, които не са изключени от 
покритие, Застрахованият има право да раздели 

9.1. Newly acquired assets of up to 10 % of the Sum 
Insured are subject to automatic cover, at a pro-rata 
premium adjustment in the end of the policy period. 
 
9.2. Costs for improvements and betterments, inclusive of 
costs incurred in compliance to regulatory and legislation 
requirements in Bulgaria, of the damaged assets up to 
maximum 15% of the loss should be covered under the 
policy, provided such improvements are considered 
reasonable and essential for improvement of the risk. 
 
 
9.3. Sue and Labour Clause as defined in Appendix 3; 
 
9.4. Extension for Loss Adjustment Expenses, as defined in 
Appendix 3  
 
9.5. Extension for Expediting Expenses as defined in 
Appendix 3 
 
9.6. Extension for Debris Removal as defined in Appendix 
3 
9.7. Extension for Movable Property as defined in 
Appendix 3 
9.8. The parties shall recognize as an insurable event a 
separate Loss or a series of Losses caused by one peril or a 
combination / sequence / series of perils from Group 2 and 
3, occurring within uninterrupted 72-hours period and 
inflicting parts or the whole territory of EVN assets in 
Bulgaria 
9.9. In case of insurance event the Insured is entitled 
without any impediments or delays to commence all repair 
works needed for the restoration of the electric power 
distribution / production continuity and subsequently to 
advise the Insurer thereof. The Insured is liable to verify the 
losses by keeping for further survey the replaced 
equipment or parts thereof and if possible to submit 
photos, proving the loss occurrence. 
 
 
 
9.10. The policy shall provide insurance cover from all risks 
inclusive of consequential losses, as defined in Appendix 
10 (Consequential Loss Clause), over all insured assets, 
inclusive of the equipment placed outdoors in view of its 
specific function. 
 
 
9.11. It is understood and agreed herewith, that when the 
insurance policy insures more than one location the 
deductible will apply against the total amount of loss 
covered by the insurance policy, sustained by all insured 
locations in any one occurrence.  
 
If two or more deductible amounts in the insurance policy 
apply to a single occurrence, the total to be deducted shall 
not exceed the largest deductible. 
 
 
9.12. It is understood and agreed herewith, that in any 
occurrence, where loss or damage is caused by more than 
one peril, otherwise not excluded from coverage, the 
Insured shall have the right to separate the loss amount by 
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стойността на загубите в резултат на различните 
рискове с цел прилагане на под-лимитите по 
полицата.  
9.13. Застрахованият е в правото да заплати всички 
дължими вноски на датите на падеж и 
Застрахователят няма право да изисква 
предварително заплащане, включително в случай на 
изплащане на обезщетение. 
9.14. Застрахователната полица следва да предоставя 
покритие за заменяемите части (като матрици, 
леярски отливки) и части подложени на бързо 
изхабяване и износване (като огнеупорна облицовка и 
/ или зидария, режещи ръбове и резци или полиращи 
части, стъклени елементи, ремъци, въжета, ленти, 
кабели, гуми) или консумативи (като смазочни 
материали, горива и катализатори); 
9.15. Срок за подаване на уведомление за настъпило 
застрахователно събитие – 5 работни дни след 
узнаване на отговорните служители в Отдел Правни и 
корпоративни въпроси, предмет на Специалните 
условия и клаузи дефинирани с настоящото.   
9.16. Изключение за груба небрежност следва да не се 
прилага по отношение на покритието. Тази клауза не 
се прилага  в случай на акт на груба небрежност от 
страна лица с представителна роля и функции за 
застрахования.  
9.17. В случай на противоречие / несъответствие 
между Общи условия на застрахователя и 
специалните условия, дефинициите съгласно 
Приложение 3, както и всички останали условия 
дефинирани с настоящото,  приложими са клаузите, 
дефинициите съгласно Приложение 3, както и всички 
останали условия дефинирани с настоящото.  
 
10. ЗАСТРАХОВАТЕЛНА ПРЕМИЯ 
10.1.Застрахователят следва да посочи конкретните 
тарифни числа и премия в абсолютна стойност, 
приложими към всяка група активи и варианти за 
самоучастие. 
10.2. Застрахователят следва да предложи брутни 
тарифни ставки, общо с включени 15% посредническа 
комисионна и ДЗП.  
10.3. Застрахователната премия ще се заплаща на 12 
месечни вноски. Първата вноска следва да бъде 
дължима до 30 дни след получаване на 
застрахователния договор(полица) и сметката за 
първа вноска. Останалите 11 месечни вноски се 
плащат до 20 число на текущия месец. 
 
11. ПЕРИОД НА ЗАСТРАХОВКАТА: 
От 1 Февруари 2016 до 31 Януари 2017 или друг 
следващ едногодишен период в случай на обективна 
законова/ процедурна невъзможност, с възможност за 
четирикратно удължаване на база едногодишни 
договори до 31.01.2021. 
Удължаването на договора с нов едногодишен период 
става автоматично с изтичане на предходния 
едногодишен период в случай, че няма предизвестие 
за прекратяване изпратено от страните съгласно 
условията на т. 12.2 
Ако е необходимо удължаване за период по-кратък от 
цяла година, дължимата премия следва да бъде 
калкулирана на проратна база.  

peril for the purposes of application of the policy sub-
limits.  
 
9.13. The Insured is entitled to pay all the installments due 
at the maturity date, and the Insurer has no rights to claim 
earlier payments, including in relation to indemnification 
settlement. 
 
9.14. The insurance policy shall provide coverage to 
replaceable parts (e.g. matrixes, foundry casts) and parts 
which have a high rate of wear and tear because of their 
use or type (e.g. refractory lining and/or masonry, cutting 
edges and slashing or refining parts, glass items, belts, 
ropes, bands, wires, tires) or working materials (e.g. 
lubricants, fuels, catalyzers); 
 
9.15. Loss advice period – 5 working days upon awareness 
of the responsible person within Legal and Corporate 
Affairs Department, subject to Special conditions / clauses 
defined herewith. 
 
9.16. Damages as a result of gross negligence shall not be 
excluded from cover.  This clause shall not apply to cases 
of gross negligent act of persons(s), defined as having 
representative functions and role for the Insured.  
 
9.17. The special conditions and definitions as per 
Appendix 10 as well any terms defined herewith shall 
prevail in case of controversy/discrepancy between the 
General Conditions of the Insurer.  
 
 
 
 
10. INSURANCE PREMIUM:  
10.1. Separate rate to be quoted for every group and type 
of assets, applicable to each option for deductible.  
 
 
10.2. The insurer shall provide annual gross quotes, 
inclusive of 15% broker’s commission and IPT. 
 
10.3. The insurance premium will be payable on 12 
monthly installments. The first installment shall be paid 
within 30 days upon receipt of the insurance contract and 
the debit note for the first installment. The remaining 11 
installments shall be paid by the 20th day of the current 
month. 
 
11. INSURANCE PERIOD:  
February 1, 2016 till January 31, 2017 or another next 
year in case of objective legislative / procedural obstacles, 
with option for extension on ground of annual contracts 
till up to 31.01.2021 
 
The contract extension with a new one-year period is done 
automatically with the expiration of the previous one-year 
period if no one of the parties sent notice of termination 
under the terms of item. 12.2 
 
As if prolonging for less than whole year the premium due 
shall be calculated on a pro-rate base. 
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12. СРОК ЗА ПРЕДСРОЧНО ПРЕКРАТЯВАНЕ:  
12.1. Възложителят има право незабавно да прекрати 
договора, ако срещу Изпълнителя е открито 
производство по обявяване в несъстоятелност или е 
обявен в несъстоятелност, както и когато върху 
имуществото му е наложен запор или възбрана за 
погасяване на дълг. 
12.2. Двете страни имат право да прекратят 
предсрочно договора с писмено предизвестие в срок 
от 120 календарни дни 
 
Застрахованият има право да избере окончателно кои 
специфични активи да бъдат застраховани и при какви 
условия (активи, покрити рискове, приложими 
самоучастия), както и възможността да се възползва 
от договорените условия по Опция 1 след 
приключването на процедурата, като си запазва 
правото да се въздържи отчасти или изцяло от 
сключването на застраховка съгласно резултатите на 
процедурата 

 
12. CANCELLATION PERIOD:  
12.1. The Insured has the right of immediate cancellation 
upon recognition of any court procedures, insolvency or 
financial restrictions against the Insurer. 
 
 
 
12.2. Notwithstanding the expiry period, both parties are 
entitled to cancel the contract upon 120 days written 
notice. 
 
The Insured is entitled to take the final decision on the 
specific terms and conditions of the cover (assets, 
deductibles, perils, scope, etc.) as well on the possibility to 
accept the negotiated conditions of Option 1 after the 
final round of negotiations has been concluded, including 
the possibility to refrain in part or as a whole from 
concluding the insurances at hand as a result from this 
procedure. 
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